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“EP Proto vam d4 znameni sim Panovnik: Hle, divka po¢ne a porodi synaada mu jméno Immanuel (toje S
nami Buh).

BKR " Protoz sam Pan d4 vam znameni: Aj, panna pocne, a porodi syna, a nazive jméno jeho Immanuel.

AV Therefore the Lord himself will give you asign: behold, avirgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

PRA" Therefore the Lord himself shall give you asign. Behold a virgin shall conceive, and bear a son and his
name shall be called Emmanuel.

B Therefore the Lord himself will give you asign. Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

®S " Therefore the Lord Himself shall give you asign: behold, the young woman shall conceive, and bear a son,
and shall call his name Immanuel.

K% Therefore the Lord himself shall give you asign; Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

KV Therefore the Lord himself shall give you asign; Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

YXE " Therefore the Lord himself shall give you asign; behold, a virgin shall conceive in the womb, and shall
bring forth a son, and thou shalt call his name Emmanuel.

NAB " Therefore the Lord himself will give you this sign: the virgin shall be with child, and bear a son, and shall
name him Immanuel.

NAS " Therefore the Lord Himself will give you asign: Behold, a virgin will be with child and bear a son, and
she will call His name Immanuel.

NAU" “Therefore the Lord Himself will give you asign: Behold, avirgin will be with child and bear a son, and
she will call His name Immanuel.

NB " Therefore the Lord himself will give you asign: The virgin will be with child and will give birth to a son,
and will call him Immanuel.

NB - The Lord will give you asignin any case: It isthis: the young woman is with child and will give birthto a
son whom she will call Immanuel.

NET - All right then, the Lord himself will choose the sign. Look! The virgin will conceive a child! She will give
birth to a son and will call him Immanuel-- 'God is with us.'

NRS " Therefore the Lord himself will give you asign. Look, the young woman is with child and shall bear a son,
and shall name him Immanuel.



RS Therefore the Lord himself will give you asign. Behold, a young woman shall conceive and bear a son, and
shall call his name Immanuel.

™K Assuredly, my Lord will give you asign of His own accord! Look, the young woman is with child and
about to give birth to ason. Let her name him Immanuel.

1.Pojem TT?TJL?S_JU prepsany jako ha‘almal oznaduje mladou Zenu. Mnohdy je
nespravné prekladan jako panna. Pro pannu ma vSak Hebrejska bible oznaceni
betala.

2.V hebrejstiné se slovesa ne€asovala. K urceni pfitomnosti ¢i budoucnosti je tfeba
vychazet z vyznamu okolniho textu. Proto je hebrejsky text popisujici téhotenstvi
mladé Zeny prekladan nejednoznacné, ¢asem pritomnym nebo budoucim:

a) Mlada zena otéhotni a porodi syna...

Preklad vyvolava otazku, pro¢ je vabec uvadéno, ze Zena otéhotni. Je pfedpovidano,
Ze porodi syna. Je tedy jasné, Ze musi nejprve otéhotnét. Informace o jejim
otéhotnéni je nadbytecna.

Tento preklad by mél logiku v pfipadé, Ze otéhotnét ma panna. Pfedpovéd takového
zazraku by pak stala za zaznamenani. Dnes jiz ale vime, Ze se zde nepiSe o panné
ale o mladé zené.

K uvedenému prekladu neni davod. Vlastné jeden ano — vérouc¢ny. Kfestané véfi, ze
témito versi je prorokovan pfichod spasitele — JeziSe Krista. A bez uZziti budouciho
¢asu je jejich idea neudrzitelna. Mlada Zena nemuze byt v dobé vyi¢eni proroctvi
téhotna, protoze spasitel se ma narodit az za sedm stoleti.

b) Mlada zena je téhotna a porodi syna...

Neékteré preklady (viz. NJB, NRS, TNK) dnes voli tuto verzi. Logika okolnich versua
tomu odpovida. Prorok nejprve pfedpovida, Ze spasitel vzejde z rodu judského krale
Davida (1z11:1-2). V pozdéjSich verSich upfesnuje, Ze syna porodi mlada zena, ktera
je jiz téhotna (pravdépodobné se jedna o mladou Zenu judského krale Achaze). Dale
predpovida, ze chlapec bude dospivat v dobé&, kdy na judské kralovstvi krale Achaze
zautocCi asyrsky kral... a nakonec ohlasuje narozeni spasitele — Bozského bohatyra,
Otce vécnosti a Vladce pokoje. Spasitelem je Chizkia$, kralovsky syn Achazuv.

Ve prospéch tohoto chapani textu vypovida i vers Gen 16:11. Zde je témér stejny
hebrejsky text prekladan ¢asem pfitomnym - viz porovnani:



Gen 16:11

. . hinnak harah woy6ladt bén woqara’t
Y ORIPT 12 BTN T T | somo

Hle, jsi tehotna, porodis synaadas mu
Jméno ...
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Hle, divka po¢ne a porodi synaada mu
Jméno ...

Mozné je, ze sam prorok znal text Genesis 16:11 a pouzil jej zameérné ve svém
proroctvi.

Obdobny text nalezneme také ve verSich Jud 13:7 a Jud 13:7. VétSina prekladu zde
sice uziva budouciho ¢asu, ale LXE ¢te " for behold, thou art with child". A podle
kontextu by zde skute¢né mohl byt pouzit i pfitomny ¢as.

Neumime jednoznaéné uréit, zda ma byt pojem harah chapan v pfitomném ¢&i
budoucim Case. Na zakladé kontextu se vSak spiSe klonime k ¢asu pfitomnému.

Vers l1zaia$ 7:14 pak muzeme prekladat:

Hle, mlada zena je téhotna a porodi syna a da mu jméno Immanuel.

Vyznam kli¢ovych slov podle TWOT lexikonu:

(1630¢) 91IDY  (“alimim) youth (abstract).

Thereis no certain root for these words. They are not clearly related to ‘alam |. The suggestion in KB that they
may be derived from an Arabic root meaning "to be vehemently affected with lust" is without foundation,
particularly since Arabic literature comes from atime severa centuries after the Biblical record, and the
relationship, if any, is apt to be the reverse. According to KB ‘alma means "marriageable girl, young woman
(until the birth of her first child).” The latter statement is purely conjectural, for there is no evidence on which to
baseit.

Since b°tala is used many timesin the OT as a specific word for "virgin, " it seems reasonable to consider that
the feminine form of this word is not atechnical word for avirgin but represents a young woman, one of whose
characteristicsis virginity. Thisis borne out by the fact that the LXX translatesit as parthenos in two of its seven
occurrences, and that its usein Isa 7:14 was quoted to Joseph by the angel as a prediction of the virgin birth.




Some tranglators interpret Mt 1:22-23 as being simply a comment by Matthew, but it is more reasonable to
consider that the argument that convinced Joseph was the fact, pointed out to him by the angel, that such an
event had already been predicted by Isaiah. Thereis no instance where it can be proved that ‘alma designates a
young woman who is not avirgin. The fact of virginity is obviousin Gen 24:43 where ‘alma is used of one who
was being sought as a bride for Isaac. Also obviousis Exo 2:8. Song 6:8 refers to three types of women, two of
whom are called queens and concubines. It could be only reasonable to understand the name of the third group,
for which the plural of ‘alma is used, as meaning "virgins." In Ugaritic the word is used in poetic parallel with
the cognate of betila. Seerefs. in UT 19: no. 1969.

515.0 17111 (hard) bear, be with child, conceive, progenitor, be conceived, conceive.

(5158) 1)1 (hard) pregnant.

(515b) 1?77 (hariya) pregnant.

(515¢) ]ﬁ”j i1 (hérayon) conception, pregnancy.

Three words are used in relation to the birth process. hara "conceive," yalad "bear, give birth" and hial "to labor

in giving birth." Another word for conceiveis yaham, used more, however, of animalsin heat (but cf. Psa51:7).
Thefirst describes the inception and the latter two the termination of the process.

Generally hara is used to state the results of sexual intercourse. In this respect there is often a connection with
some phase of the redemptive program of God, That is, the conceptions of which the OT speaks concern children
who were to play an important part in redemptive history. Although a secondary issue in the structure of

Genesis, the record of the conception of Ishmael (Gen 16:4-5) may be considered a memorial to the folly of
using men's ways to achieve the purposes of God: "the promised seed is not of nature but of grace” (Dodds, The
Book of Genesis, London: 1896, p. 148). Sarah's faith could not stand the strain of delay.

[It isnow alleged that the phraseology of 1sa7:14 isfound in Ugaritic (UT 16: nos.77,11.5,7), and that it isonly
aformulaannouncing the arrival of aroyal heir to be born naturally. Thisis not quite the case. In the Ugaritic
passage the verb hry, "be pregnant” is not used at all. The text does speak of a virgin ( btlt) who will later bear a
child naturally. Interestingly, the Ugaritic line in poetic parallelism uses the word for "virgin" cognate to the
Hebrew ‘alma (q.v.) of Isa7:14. The caseis different in Isa 7:14. There the prophet speaks of a pregnant virgin,
using the participle (or adj.) of hara. The announcement is similar to Gen 16:11 addressed to Hagar who had
conceived and was pregnant. As far as the grammar goes, this could refer to a pregnant virgin either
contemporary or in the future, but the reference to virginity shows that the pregnancy is miraculous. R.L.H.).

Vysvétleni zkratek a copyright (dle BW):

WTT BHS Hebrew Old Testament (4th ed)

BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright © 1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCI| data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibel gesell schaft
by Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest
available facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to
the two other published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK
(Kittel Third edition). At al points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the
codex (Codex Leningradensis b19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] Thislatest electronic version, now included in BibleWorks,
is extremely close to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is,
the taamim (or te’amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the
word flow into sentences, word groups etcetera.)



BHT Trangliterated Hebrew OT

BHT - TRANSLITERATED BHSHEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright © 2001 by Matthew Anstey. Copyright
isalso claimed for future official revisions of the database as rel eased by Matthew Anstey. This database used asits base the CCAT
Michigan-Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The
Hebrew vowels have been disambiguated, thru much effort.

BKR Biblekralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svata aneb viechna pisma Starého i Nového zakona podle posledniho vydani Kralického z roku 1613
Prvni ¢esky pieklad z originalnich jazyka kladouci diraz naliturgické uziti avrouci zboznost. NZ prelozil Jan Blahoslav 1564. Pro pieklad
SZ byla vytvorena zvlastni rada nejvzdélangjsich odborniki, vzdélanych na prednich evropskych evangelickych universitach, které tehdy
Jednota bratrska mela. Jejich pieklad vysel v péti dilech v letech 1579-1593 (6. dil byl Blahoslaviv pieklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné
vydani v jednom. Bratii vytvorili mistrné dilo, vrchol prekladatelského asili slovanskych narodi. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na
zachovani ¢eského jazyka v dobé pobélohorské a po staleti téz tvorilamost mezi Cechy a Slovaky.

CEP Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) - Cesky Ekumenicky preklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r. 1985 © Ekumenicka rada
cirkvi v CR.

Prvni spolecny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych déjinach. Je plodem diouholeté ekumenické spoluprace prekladatelt (1961-1979).
Starozakonni piekladatel skou skupinu ved! prof. Milas Bi¢, Novozakonni skupinu piekladatelti prof. J. B. Sougek (po jeho smrti, od r.
Jindfich Manek z Husovy bohoslovecké fakulty aod r. 1977 Petr Pokorny z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od pocatku
koncipované jako ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelickych biblisti (Ceskobratrska cirkev evangelicka, Cirkev bratrska,
Evangelicka cirkev metodisticka) i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské a z Cirkve pravoslavné. Brzy se s povérenim svych biskupti
piipojili i biblisté z Cirkve fimskokatolické.

KJV King James (1611/1769)

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's
Englishman's-Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside
Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The exact bibliographical pedigree
of the machine readable text (MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of
Pennsylvania CCAT (Center for Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KJV MRT from Brigham Y oung University Humanities
Research Center. This has been collated in part with another KV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or
another closely similar KV MRT obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship
and elsewhere painstakingly corrected the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KV Authorized
Version as printed by Cambridge University Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refsin lower left corner of title
page). This Cambridge AV edition is claimed to be the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100
printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769
Blayney edition.

NKJ New King James Version (1982)

NKJ- The New King James Version NKJV (NKJ), Copyright © 1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New
King James Version is not to be reproduced in copies or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501
Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright © July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-
4300, www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical translation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)

NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright © 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972,
1973, 1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright © 1986, both by The Lockman Foundation. All rights reserved.
This excellent trandation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971. Both the 1977 NASB
English Bible translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.
PERMISSION TO QUOTE: The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two
hundred (200) verses without express written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete
book of the Bible nor do the verses quoted account for more than 10% of the total work in which they are quoted. Notice of copyright must
appear on the title or copyright page of the work as follows: Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, ©
Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When
quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar
media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation (instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints
in excess of the above limitations, or other permission requests, must be directed to and approved in writing by The Lockman Foundation.
This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in compliance with the provisions of the copyright laws of the
United States of Americaand all applicable international conventions and treaties.

NAB The New American Bible

NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New
American Bible, Copyright © 1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C.
20017-1194, USA, isused by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of thiswork may be reproduced or transmitted in any
form or by any means, electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval
system, without permission in writing from the copyright owner."



NIV The New International Version (1984)

NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV). Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on thetitle page or copyright page as follows: "Quotations designated (N1V) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All
rightsreserved." (American Edition Copyright.)  British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on
the title page or copyright page asfollows: "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION®,
Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder
Headline Group. All rightsreserved. "NIV" is atrade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms
of Copyright: ~ The"NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by
International Bible Society. UK trademark number 1448790. The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.
All quotations from the NIV Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless al scriptural quotations within the
Product are taken from the NIV Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be
quoted in any form (written, visual, electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission
of the publisher, providing the verses quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or
more of the total text of the work in which they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NI1V)
must appear at the end of each quotation. Any commentary or other Biblical reference work, produced for commercia sale, that uses the
New International Version must obtain written permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the
U.S. and Canada that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300
Patterson S.E., Grand Rapids, M 1. 49530. Permission requests for commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the
above guideline must by directed to, and approved in writing by, Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London NW1 3BH UK-
ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by,
International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO 80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985, Doubleday.

NLT New iving Translation

NLT - HOLY BIBLE, New Living Trandation, copyright © 1996 by Tyndale Charitable Trust. All rightsreserved. The NLT isanew
translation, intended to replace The Living Bible. The text of the HOLY BIBLE, New Living Translation, may be quoted in any form
(written, visual, electronic or audio) up to and inclusive of two hundred and fifty (250) verses without express written permission of the
publisher, provided that the verses quoted do not account for more than 20 percent of the work in which they are quoted, and provided that a
complete book of the Bibleis not quoted. When the HOLY BIBLE, New Living Trandation, is quoted, one of the following (three) credit
lines must appear on the copyright page or title page of the work: (1) " Scripture quotations marked (NLT) are from the HOLY BIBLE, New
Living Trandation, copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, (2) " Scripture quotations are taken from the HOLY
BIBLE, New Living Trandlation, copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All
rightsreserved." (3) "Unless otherwise indicated, all Scripture quotations are taken from the HOLY BIBLE, New Living Translation,
copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All rights reserved." When quotations
fromthe NLT text are used in nonsalable media, such as church bulletins, orders of service, newsletters, transparencies or similar media, a
complete copyright notice is not required but the initials (NLT) must appear at the end of each quotation. Quotationsin excess of two
hundred and fifty (250) verses or 20 percent of the work, or other permission requests, must be directed to, and approved in writing by
Tyndale House Publishers, Inc., P.O. Box 80, Wheaton, Illinois 60189.  Publication of any commentary or other Bible reference work
produced for commercial sale that uses the New Living Translation requires written permission for the use of the NLT text. "New Living",
"NLT", and the New Living Trans ation logo are registered trademarks of Tyndale House Publishers, Inc.

NRS The New Revised Standard Version (1989)

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)

RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright
© 1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Chrigt in the United States of America.
Used by arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by
William B. Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocrypha Deutero-
Canonical books.

TNK JPS Tanakh (1985)

JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, anew translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the
traditional Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright © 1985 by The Jewish Publication Society. All
rights reserved. This fresh trandlation began work in 1955. Used by permission.

YLT Young'sLiteral Translation (1862/1898)

YLT - The English Young's Literal Trandation of the Holy Bible 1862/1887/1898 (YLT) by J. N. Young, ASCII version Copyright © 1988-
1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used
by permission.



LXT Septuaginta

LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright © 1935 by the Wiirttembergische
Bibelanstalt / Deutsche Bibel gesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readabl e text)
was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Briinner at University of California, Irvine. Further
verification and adaptation towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in
1971) isin process by the CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are
included. Now included are the substantial text variations and multiple text types (assuming Codex V aticanus as standard) from the
Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the
apparatuses of the best available editions (especially Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadel phia team of the
in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.

LXE LXX (LXT) English Trandation Brenton

LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published
by Samuel Bagster and Sons, London, original ASCI| edition Copyright © 1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs
FL 32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).
Note: CATSS Rahlfs LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.
The Brenton LXX English Trandlation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes
added, and the whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text,
Copyright © 1998-1999, by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL VulgateLatin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks,
and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.
Used by permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textua variants not included.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and
LXT above.

TWOT lexicon
TWOT - The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K.
Waltke, originally published by Moody Press of Chicago, Illinois, Copyright © 1980.
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